
Професионално направление 2.1. Филология
Докторска програма: Теория и практика на превода (Новогръцки език)

Конспект за кандидат-докторантски изпит

1. Превод и преводознание. Развой на преводознанието като изследователско поле и

академична дисциплина

2. Дихотомията „буквален : свободен превод“ от Цицерон до Шлайермахер

3. Ролята на превода за развитието на националните езици

4. Ролята на превода за възникването на националните литератури

5. Преводната традиция в България

6. Преводната традиция в Гърция

7. Преводите от гръцки през Българското възраждане

8. Превод и лингвистика. Преводни техники

9. Превод и култура. „Културният обрат“ в преводознанието

10. Превод и идеология. Пренаписване, цензура

11. Превод и религия. Септуагинта, Йероним, Мартин Лутер

12. Превод, глобализация и нови технологии
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Изпитът се състои от две части: писмен и устен. На писмения изпит кандидатът превежда
два кратки текста (от новогръцки на български и от български на новогръцки) и
разработва тема от конспекта. На устния изпит кандидатът обяснява техниките, които е
използвал при двата превода, и отговаря на въпроси по разработената тема, както и по
други теми от конспекта.
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